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AnHoTtanusi. Ha ocHOBe IeBATH CpeIHEBEKOBBIX CIIABSHCKUX IIEPEBOAYECKUX I1a-
paTeKCTOB paccMaTpPUBAIOTCS NPOSBICHUS MHTEPTEKCTYAIIBHOCTH U OIPEJeIIsIeTCs ee
MECTO B paMKax TOnocoB. KpaTkue uurarsl U ajunto3uu U3 OMOIEHCKUX U IPYIHX HC-
TOYHHUKOB COJIEPKATCS B TOIOCE CKPOMHOCTH, 0OOCHOBaHHH IIEPEBO/Ia HAa HALIMOHAJIb-
HbIE A3bIKY, oOpalieHnu K aapecary. CllaBsiHCKHE NEPEBOIYMKH CChUIANUCH Ha TE XKe
TEKCTbI, YTO U UX 3aI1aIHOEBPOIICHCKUE COBPEMEHHHKH, YTO YKa3bIBACT HA €ANHOC €B-
poreiicKoe KyJIbTYpHOE HPOCTPAHCTBO HX JESTEIBHOCTH.
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Abstract. Based on nine medieval Slavic translators’ paratexts, the article discusses
different manifestations of intertextuality. In the Middle Ages, the phenomenon, well-
known to us through postmodernist literature, has some specific features: it was a
natural characteristic of medieval discourse, not a conscious play with the reader.
Intertextuality in Slavic literature of the period has been studied mostly in vitae,
chronicles and travel diaries, while its functioning in Slavic translators’ paratexts has
not been investigated yet. Filling this gap in research was the aim of the study. Unlike
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that of modernity, medieval culture was the culture of authority not authorship.
Therefore, a writer (translator) was free to appropriate, partly or entirely, a text of their
predecessors or, the other way round, to ascribe their own speculations to a biblical,
patristic or classic authority. The article considers two cases of such appropriation — the
prologues to the Latin and Slavic translations of Secret of Secrets and the prologue to
Slavic Hexameron, Shestodnev, compiled by John the Exarch. The comparison of
John’s Prologue with it source Cure of the Greek Maladies by Theodoret of Cyrus
shows that the Slavic scholar treated the latter freely removing and adding what he
considered necessary. On the other hand, medieval intertextuality also exists in formats
more familiar to the modern reader — genuine or fictitious quotations (with or without
reference to a particular author) and allusions to the Bible narrative. The article
considers such quotes and allusions in connection with the topoi they are part of as well
as their particular sources. As for the former aspect, it was concluded that they are most
often used in the parts where referring to authority was deemed essential for pragmatic
reasons, namely, in modesty topos (to substantiate the decision of the scholar to
overcome Christian humility and take on the task — here the Parable of Talents was
especially useful) and in validating a translation of a sacred text into vernacular (the
claim was often supported by St. Paul’s First Epistle to Corinthians). Addressing the
patron scholars also tended to use references to virtuous biblical characters to flatter
him (or her). Both in Catholic and Orthodox Europe the main source was the Scriptures.
However, medieval translators, the Slavic ones to the lesser extent, used other sources —
the works of Church Fathers and the writers of classical antiquity.
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BBenenne

Hecmotps Ha To, uTO O0JIce MITH MEHEee OpraHn30BaHHAS MTEPeBOIICCKAS Aes-
TENFHOCTD B CIIaBIHCKOM MHpPE Havajach 3HAUNTEIHHO MO3JHEE, YeM B 3amaTHoit
Egporre, oHa HEe poTEeKaia N30IMPOBAHHO OT ACATEIFHOCTH €BPOIEHCKIX COBpE-
MEHHUKOB. Ha mepBoM aTame neHTpoM, 00HEIIMHSIIONIIM €BPOIICHCKUX 1 CIIABSH-
CKUX ITIEPEBOJUMKOB, Obl1a Bu3aHTHS, MO31HEE 3aaTHOCBPOICHCKOE BIIHSHIE
OCYIIECTBIBUIOCH Yepe3 MOJIBCKOEe MMOCPETHNICCTBO. MHOTHE CIaBsHCKUE TIepe-
BOJTYMKH OBLTH WM TPUPOAHBIME OrutnHTrBaMu (kak KoncrantiuH-Kuprinn u Mu-
xam-Medomuii B IX B. i Ucaits Ceppckuit B XIV B.) Wik, Kak Mpernonaraor,
npoxoauiau ooyuenue B Koncrantunomnone (kak ®@eomocuii «I'pex» B XII B.). O6-
IIMMH [UTS CIIABSHCKAX M €BPOICHCKHUX MEePEeBOMINKOB OBUIH M BOJHYIOIIHE UX
BOIIPOCHI (HAIIpUMep, BOIIPOC Mepeadn IPaMMaTHIECKOTO POIa TIPH ITEPEBOIE C
OITHOTO sI3BIKa Ha APYTOH BOJHOBAI M aBTOpa MaKeIOHCKOTO KHPHIUINIECKOTO
JIUCTKA, U €ro repMaHcKkoro coppeMeHHnka Otdpuna BeiicenOyprckoro), u To-
MIOCHI, KOTOPBIC OHU HCIIOB30BANIN B CBOUX IPEIUCIOBHAX U IOCTIECIOBHUX (T1a-
patekcrax, o tepmuuonoruu XK. XKenerra [1]). Habop aTux Tomocos, u3 KoTo-
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PBIX KOHCTPYHPOBAJICS MAapaTeKCT, Takke OBUI BO MHOTOM OOIIMM JUIS BCEX ITe-
PEBOJUMKOB, T1ie Obl OHU HH pabotanu. Cpean STHX TOMOCOB M 00S3aTelNbHBIN
IUTSL XpUCTHAHCKOTO TIEPEBOUNKA, TEM OoJiee TyXOBHOT'O JINIA, KAKOBEIMA OBLIH
OONBIIMHCTBO U3 HUX, TOIIOC CMUPEHHUS, CBSI3aHHBIE C HUM TOIIOCHI YTOBOPOB U
MOpaJIBHOTO JI0JTa IIEPEeBOIUNKA, U 0OpaIIeHIe C IIOXBAIOH K 3aKa3UUKY HIIH I10-
KPOBUTENIO, 1 000CHOBaHHUE KaK BBIOOpa TOTO FIIM MHOTO TEKCTa IUIA IepeBoa,
TaK U IIEPEBOTICCKON TEXHHUKH, U «IMHTBUCTHICCKUE» PACCYKACHUS (B YaCTHO-
CTH, PacCYKICHHUS O HECOBEPIICHCTBE TIEPEBOAAIICTO SI3bIKa B CPABHEHHU C UC-
XOmHBIM). Bo MHOTHX ciTydasix mepeBOJUYNKN OIMHPATUCH Ha XPUCTHAHCKIE aBTO-
PHTETHI, B IIEPBYIO O4Yepensb Ha OMONEHCKIE TEKCTHI, HO TakKe M Ha COUMHCHUS
Otnos LlepkBu, 9TOOBI IPUAATE BEC CBOUM YTBEp)KACHUAM. TakuM oOpazom, B
MePeBOIYECKUX IPEINCIOBUSX, KaK U B CPEAHEBEKOBOH KYIBTYPE B IEIOM, YaCTO
MIPUCYTCTBYET TaKOE SBJICHUE, KAaK HHTEPTEKCTYaIbHOCTb.

WHTEpTEKCTYaNBHOCTD, WM SKCIUTAIIITHOE WIIH UMILUTAIIUTHOE MPUCYTCTBUE
B TEKCTE OTCHUIOK, AJUTIO3UH, ITUTAT U3 MPEANICCTBYIOMINX TEKCTOB, BCTPEUACTCS
B CPEOHEBEKOBOH KyJIbType KaK B BUC YIIOMSHYTBIX OTCBUIOK, TaK H B CBOCOO-
pPa3HOM OTHOIIEHWH K TEKCTy M €ro aBTOPCTBY BooOmie. (s cpeaHeBeKOBOi
KYJITYpbI BA)KHO OBLIIO HE aBTOPCTBO, a aBTOPHUTET (00 3TOM 1MoapoOHO cM. [2]).
Takum 006pa3oM, ¢ OJTHON CTOPOHBI, SAMHCTBEHHON TrapaHTHEH «HETTPUKOCHOBEH-
HOCTH» TIEPETIUCHIBAEMOT0 TEKCTa OBLT «BHEITUTEPATYPHBIA aBTOPUTET, B 0COOCH-
HOCTH JyXOBHBIN, HO Takxke U cBeTckuid» [3. C. 15]). C mpyroit CTOpOHBI, KHIX-
HUK 9yBCTBOBAII ce0s CBOOOTHO, MPUITUCHIBAS HATTMCAHHBIA UM CAMUM TEKCT WIIH
KOMITHJISIIIAIO, COCTABIICHHYIO M3 Pa3HBIX MCTOYHHUKOB, aBTOPUTETHOH (uType
KaK XpUCTHUAHCKOM, TaK U «BHEITHEN», T.€. KIIaCCHIeCKOH, aHTHIHOM. To ke Ka-
CaeTcs M MepeBOTICCKUX MTAPATEKCTOB: YacTO MPEIUCIOBHE IIPEABIAYILETO epe-
BO/UMKa (HAIPEMeEp, C TPEUECKOro Ha apaOCKHH, WM ¢ apaOCKOTro Ha JIaTHIHb,
WM C TPEYECKOT0 Ha JIATHIHB) HHKOPIIOPHPOBAJIOCH JIN0O B TEKCT MAMSITHHKA KaK
TaKOBOH — TOT/1a MOJKHO TOBOPUTH O KOMILIEKCE IIPEINCIOBHIA, OO0 (pparMeH-
TapHO B MPEAUCIIOBHE MOCIEAYIOIIEro epeBoIInKa. B 3TOM OTHOIIEHUH 0OCO-
OEHHO MHTEPECHBI TOMICIIIE 10 HaC IIPEIUCIOBHUS K COOpHUKY noydeHu# «Taii-
Has TaiH» (“Secretum Secretorum’), KOTOpsIi MpHMUCHBalicsS B CpelHue BeKa
Apucrorento. B pamkax 3Tol CTaThu MBI KOCHEMCSI TOJIBKO KOMILIEKCa IIpeIu-
CIIOBHI COCTABUTEJICH U MEPEBOAYMKOB ITOTO CIIOKHOTO U «TAHHCTBEHHOT0» CO-
YHHEHISL.

Hapsiny ¢ TakuM ciennpuiecKy CpeTHEBEKOBBIM MTPOSBICHUEM HHTEPTEKCTY-
QIIBHOCTH B JIUTEPATYPE B IIEJIOM U B IEPEBOTICCKUX MPEIUCIOBHUAX U MTOCIECIIO-
BHSIX BCTPEYAIOTCS WHTEPTEKCTYaJbHBIC BKPAIUICHHUS Oolice 3HAKOMOI'O COBpE-
MEHHOMY YUTATEII0 BUA — IIUTATHl U AJUTFO3UH K Pa3HOTO poia UCTOYHUKaM. 1
B 9TOM OTHOIICHUY CIaBSIHCKUE KHUKHUKHU BeNH ceOsl TAKUM Ke 00pa3oM, KaK H
WX 3araJHOEeBPONCHCKIE COBPEMEHHUKH: ITUTUPOBAIH OMOJICHCKUE TacCaku U
BbIcKa3pBanus OTroB LlepkBu B paMKax MpUMEpPHO TeX K€ TOmocoB. HyxkHo
TakXe IIOHIMATh, YTO IPUMECHEHUE TEPMHUHA «MHTEPTEKCTYyaIbHOCTEY K CpeIHE-
BEKOBOI JIUTEpaType TOCTATOYHO YCIOBHO, TaK KaK PEeUb B ATOM ClTydae UACT He
00 OCO3HAHHOW «HUTPE C YUTATEIEM» COBPEMEHHOT'O aBTOPa, a O «IPHCBOCHUNY
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MUCATEIIEM MBICTH M €€ BBIPAKCHUS CBOMX IIPEIIIECTBEHHUKOB, €CTECTBCHHOM
JUTS KyJBTYPBI, TIE UIesl TUIHOTO aBTOPCTBA ellle He copMupoBanach [4].

Heab, MaTepuaa u MeTOABI

Bubneiickne TUTATH M AJUTIO3UX B COCTaBE NPEBHEPYCCKUX H I[EPKOBHOCIA-
BSHCKUX IAMSATHUKOB (B OCHOBHOM YYHTEIBFHOH W >KHTHITHOH JHTEpaTyphl Kak
BOCTOYHOCIIABSHCKOT'O, TaK U I0)KHOCIABSIHCKOTO H 3aI1aJHOCIABSIHCKOTO TIPOVC-
XOXKICHUS, @ TAKKE JICTOIHCEH ) N3ydalliCh MHOTHMHU POCCHICKHMU U 3apyOeiK-
HbIMH y4eHbIMH (cpeau HuX J[.M. Bymanun, M. apnzanutn, H.H. 3amonsckas,
A. KapapamkuH, A. Haymos, P. [Tukkno, A.M. Panuun, K. Cranues u ap.). On-
HaKO OMONEHCKIe aJuTiO3WM W ITUTATHl B COCTAaBE MEPEBOJUECKUX MAapaTEKCTOB
(TIpeTMCIIOBUH | ITOCIIECIIOBHIA ), TEM 0OoJiee B CPABHEHUH C TEKCTAMH 3aI1aJHOCB-
PONEHCKUX KHIDKHUKOB TOTO JK€ MEPUOa, OCTAIOTCS O CHX TOp 03 JOIMKHOTO
BHUMaHUS HccienoBareneii. Lenbio TaHHOW CTaThH W SBIISAETCS YaCTHYHOE 3a-
MTOJTHEHUE STOH JIAKYHBI B HICCIIEIOBAHUSX [IEPKOBHOCIABSIHCKUX ITEPEBOIHBIX Ma-
MSTHHKOB H TIAPATEKCTOB K HUM.

MarepuanoM A JaHHOW CTAaThU MOCITYKWJIH ICBATH IEPEBOIUCCKHUX Iapa-
TEKCTOB CJIABSHCKOTO MPOHCXOXKICHUS, & UMCHHO MaKeIOHCKIH KHpHILIIIC-
ckmit muctok [5] u [Ipornac x YerBepoeBanrenuto [6], MPUMHMCHIBAEMEIE CIIABSH-
ckuM tiepBoyuntensM (IX B.), mea npeauciosus Moanna sk3apxa (k «Hebecam»
[7], [8] u «lllecTromueBy» [9]), «A30y4uHast MOJIUTBa» W MPO3aNYECKOE TIPEAUCIIO-
Bue K «YuntenpbHoMmy EBanrenmto» Koncrantuna [Ipecsurepa [10], «IIpumor ca-
Moro xpuctonmrobuBoro maps CumeoHa k 3matoctpyro» [11], mpemuciioBue
WNoanna [IpecBurepa k mepBoMy craBstHCKOMY niepeBoxay JKutust Aaronus Benn-
koro [12] (Bce X B.), OIMH KOMITJIEKCHBIH mapatekcT XII B. — mpemuciiopue 1 mo-
cnecnoBue @eogocust «I'peka» K ciaBsHCKOMY TiepeBony « Tomocay» JIpBa Benn-
koro [13] u oguo mpeaucnoBue XIV B.1o — Hcaitn CeppcKoro k e€ro mnepeBomy
kopmyca Apeomnarutuk [14]. He Bo Bcex 3TMX MaMsITHHKaX €CTh JOCTATOYHO
JIETKO BBIJEISICMBIC ITUTATHI FITH AJUTIO3HH, TEM HE MEHEEe MBI IIPHBOANM IIOJTHBII
CIIFICOK W3BECTHBIX HaM CJIABSIHCKUX IIEPEBOTIECKUX MApaTEKCTOB pacCMaTpHBa-
€MOT0 TIepHO/a.

Yro KacaeTcsi METOIOB MCCIIEOBAHUS, TO MCIIOIB30BANICS TTIABHBIM 00pa3oM
OIMMCATENbHBI METOZ C DIEMEHTAMH CpPaBHHUTEIFHO-COIIOCTaBUTENbHOTO. Jis
BEISBIICHHS (DYHKIIMH TOH WM WHOM HUTATHI B paMKaX COOTBETCTBYIOIIETO TO-
moca MPUMEHSITN JIMHTBOIPAarMaTHIECKUH W KOHTEKCTyaIbHBIA aHaIH3.

Pe3yabTarhl u 00cy:KI1eHUE

Hcnonb3oBaHue MOJHBIX TEKCTOB MJIM 00beMHBIX (parMeHTOB APYIrHX
aBTOPOB B NPeANCJI0BUAX NepeBoAYUKOB. Kak yka3pBaioch BO BBEICHUH, O
HUM U3 NaMSITHUKOB, IPEJUCIOBUE K KOTOPOMY CKJIaIbIBAJIOCh B IIPOLIECCE 3aUM-
CTBOBAHMSI Ka)XIbIM IOCJIEIYIOLIUM COCTaBUTEJIEM WJIM MEPEBOAYMKOM TEKCTa
MPEANIECTBCHHNKA, SBIISCTCS YIUTEIBHBIN COOPHUK-MUCTU(DUKAIIHS, H3BECTHEIH
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kak «TaiiHa Taitn» (“Secretum Secretorum”). B apabckom opurnHaie, Kak yka-
3bpIBaeT aMmepukaHckuii menueBuct CtueH Bumbsimc [15], ects Tpu mpemucio-
BHS — IIPEIHCIIOBIE AHOHHMHOT'O KOMITHIIATOPA, IPEIMCIOBHE IceB0-Maxu noH
Butpuka, a Takxke SKOOBI «aBTOPCKOE IPEIICIOBUEY, T.€. IPEIAUCIOBUE «CAMOTO
Apucrorensi». B camom maMmsTHHUKE, NEHCTBUTENHHO, €CTh HEKOTOpBIC TEpe-
KIIMYKA C STHYECKUMHU TPYAaMHU BEIUKOTO Tpedeckoro (uiaocoda, HO B HEIOM
«TaliHa TallH» SIBJIAETCS CKOpee TpaHAMO3HOW MHUCTH(UKaIMeld, cOOpaHHOU U3
Pa3HBIX TPEYECKUX U apaOCKUX MCTOYHHUKOB, a MPEAUCIIOBHS SKOOBI MTEPEBOIIH-
KOB IIPH3BaHBI OBLTH JOKA3aTh ayTEHTUIHOCTD «IIOCTAaHUs APHCTOTEIS AJleKCaH-
npy Bemuxomy». B mporore skoOBI mepeBoguMKa ¢ TPEUECKOro Ha apaOCKuid
Maxu nGH BuTpHKa NPUBOIMTCS JIEreH 1A O JOITHX IOMCKAX KHHTH, COIEepKaIIeit
CKPBITYIO MyIPOCTh IPEBHUX. B KOHEUHOM HTOTE 3TH IIOMCKH YBEHUAIUCH YCIIe-
XOM, TAMHCTBEHHAs PYKOITMCh OpUTHHAJIAa Oblla OOHapyeHa B cTapoM 3a0bpo-
IIEHHOM XpaMe IoJ] OXpaHOH eTMHCTBEHHOT 0 Xkpema. Takoro poza nerenna OvLia
OOIIMM MECTOM apaOCKOW JInTepaTypbl. VIMS M3BECTHOrO apaOCKOTro IepeBOI-
YWKa, KaK ¥ CBEJICHUS O JBOWHOM TIEPEBOJIC — C TPEUECKOTr0 HAa CHPHIICKUH, a T0-
TOM YK€ C CHPUHCKOTO Ha apaOCKUi, TAKKe MOSBILIIOTCS C HENBIO0 MTOATBEPIUTD
AyTCeHTHYHOCTD COYMHEHIIS.

®parMeHTsI 3TOro apadbCcKoro MPEIUCIOBHS IIEPEKOYEBBIBAIOT B IPEIHCIOBHS
eBporneiickux nepeBomunkoB — Moann CeBmiibckuit B X1 B. 100pOCOBECTHO 11U~
THpPYET JIETeHIy OOpeTeHUsI PYKOIUCH, YKa3bIBas Ha CBOM MCTOYHHK, & BEKOM
no3xe Owmunm 3 Tpunonu mpocTo BKIIOYAET YaCTH apabCKOro IMPemucIOBUs
(lereHny o cocraBlieHMH “‘Secretum Secretorum” ApHCTOTEJIEM B OTBET Ha
mpock0y AJlekcaHIpa MOJETUTHCS B HUM BEICIIEH MyIpPOCTBIO), a TakkKe pasze-
JICHWE Ha TJaBhl) B CBOU MPOJIOT K MOJIHOMY JIATHHCKOMY TIEPEBOJY MaMSITHHKA.
[Tosnuee, yxxe B XIV B., B npenuciosun xepdpu Yorepdhopna k dpaniys-
CKOMY TIEpPEeBOINy MaMITHHKA IOBTOPSETCS TOIOC O MHOTOCIOBHH apaOCKOro u
HESCHOCTH TpedecKkoro, xots cam Jxeddpu paboTan UCKIIOUUTENBHO C JIATHH-
CKUM OpUTHHAJIOM. DTOT TOIOC HE BCTPEUYAETCS B MPEIUCIOBUAX €ro Ipesie-
CTBEHHUKOB, BUJMIMO, MIEPEBOJUNK MTOBTOPSIET 00IIEe MECTO APYTHUX JIATHHCKHAX
MePEeNOKCHUH apaOCKIX MITH TPeUeCKUX HCTOUHUKOB.

BoctounocnaBsackuid (Ruthenian) mepeBox XV B. cpelHEBEKOBOH eBpei-
ckoii (Hebrew) Bepcun “Sod ha Sodot”, onyOJIMKOBaHHBIN ¢ KOMMEHTAPHIMH 1
aHTTIMiicKuM niepeBogioM B.A. Paitanom n Momre Tay6e B 2019 r.! [16], Takxke
COICPKUT (pparMeHTHl U3 YIOMSHYTHIX BEIIIE IEPBOHAYATIBHBIX HPEIUCIOBUN —
npenuciioBust butpuka («[laTpukus») o morckax M 0OpeTEHUH KHHUTH U MPEIH-
cioBus «ApUCTOTENS» — B BUE IIPEABAPSIONIETO Tocnanus K Anekcanapy Ma-
KEZOHCKOMY B OTBET Ha €ro0 IMPOCh0Y MprexaTh K HEMY, YTOOBI IIOIETUTHCS HEKOH
BEICIIEH MyIpOCTBIO. B ciTaBsIHCKOM IepeBojie 3TO UMEHHO ITOCIaHue, a HE €T0
nepeckas, kak y @nmrma. Taxoke n3 apabckoro B KOHEYHOM HTOT'€ OPHTHHATIA B
CITaBSHCKHI NIEPEBOJI IIEPEKOYEBAJIO OTJIaBIICHHE.

! ABTOp BBIpakaeT riyOoKyro GraromapHocts npodeccopy Yapibssy BypHerTy 3a npemo-
CTaBJICHHYIO BO3MOYKHOCTB MOIYYUTh B CBOE PACIIOPSDKCHUE 3TO M3IAHHE.
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WHornma mepeBOIIMK 3aMMCTBYET B CBOE IIPEIUCIOBHE LIENBIA (PparMeHT Ka-
KOTO-JTH0O OOTOCIIOBCKOrO WM (PHII0ocO)CKOro COYMHEHMS (HE yKa3bIBas aB-
topa). Hanmpumep, Noann sk3apx bonrapckuii B npemuciiopun K «lllecToqHeBy»
HCIIONIb3YeT OOIMIMPHEIA OTPBIBOK U3 UETBEPTOTO ClIoBa «BpadeBaHUs SIUTHHCKIX
Hexyroy @eonopurta Kuppekoro [9]. CpaBHenue Tekcta u3 nponora K «lllecto-
JTHEBY» W omnyOnukoBaHHOro B Ilatponormm MwuHs [17] opurnHama 3TOro OT-
PBIBKa ITTOKA3BIBACT, YTO B OCHOBHOM loaHH 3K3apX BOCIIPOM3BOIMI (IIEPEBO-
Iui?) TEKCT OoJiee MITH MEHee TOYHO, XOTs OBLTH W HEKOTOPHIC MPUHIUITHATIEHEIE
COKpAIICHNUS WIH HE TaKUe IPHHIUIHAIGHBIC, HO HHTEPECHBIE B SI3BIKOBOM OTHO-
nmeHuy, nooasiieHus. Hanpumep, Hapsny ¢ xBanoi tBopity Jlasuna (ITcamom 103:
24 «IKO BO3BENHMYMINACS ENa TBOS, TOCIIONH, BCS MPEMYIPOCTHIO COTBOPIII
ec» — 31Iech U Jaiee TUTaThl u3 Berxoro 3aBera [uist cpaBHEHHUS ¢ TEKCTAMH Clia-
BSIHCKUX KHHKHUKOB IMPUBOASTCS JIN00 110 OctpomMupoBy EBanrenuto [ 18], Tak Kak
9TOT TEKCT OJIIKE BCETO CTOUT K TOMY, UTO 3HAIM CIIABSHCKICE KHIKHHUKH, E€CITH JKe
COOTBETCTBYIOIIHIA OTPHIBOK HE HaiiieH B [18], Torma mo camoMy paHHeMy medat-
HOMY TEKCTY IIEPKOBHOCIABIHCKOM brbmmu — Octpoxckoit bubmmu [19], ¢ 3ame-
HOH mpru()Ta HA COBPEMEHHYIO KHPYIDIUILY, FJIH, €CITH Pedb UAET O uTaTe u3 buo-
TMW HE y CIABSHCKUX KHIDKHUKOB, — IO CHHOAAIFHOMY IIEPEBOLY) TIOCIIE IIUTATHI
JIAeTCsl €€ COBPEMEHHAsI HyMEepaIysl, XOTsI B JOCTYIHBIX CIIABSHCKAM IIEPEBOIIH-
KaM OMOJEHCKIX TEKCTaX HyMepaIuH elne He Obi10. DeoTopuT yIOMUHAEST 10700~
HBIE BOCXBAJICHUS U B SI36IYECKOM KYIBTYpE, Takne Kak aAndupam6 Jrnonncy-Bakxy
W BOCXBaJIeHNE ApTeMH/IE, TIPaBa, B OTPUIIATEIFHOM KOHTEKCTe. loaHH dK3apX
BOOOIIE HE YITOMHHAET S3bIYECKUX OOTOB U M0y00roB. C APyroil CTOPOHBI, B CO-
OTBETCTBYIOIIEM OTpPBIBKE «BpaueBaHUs b YIIOMUHAIOTCS NIEBYHE IITHIHI B
IeNIoM, Tor/1a Kak MoaHH IpHBOANT HENBIH CIIUCOK IITAL] — CId6ue (COTIOBBH ), KOChI
(mpo3apl), coe (COMKH), (1)81bebl (ABOITH) H T.II.

HuTaThl 1 aJI103MU KaK TeMATHYECKHE KIIOYH K TOMOCAM IepeBoaye-
CKHX MapaTeKcToB. [Ipekie ueM mepeiTi K pacCMOTPEHHIO IMITUPUIECKOT0 Ma-
Tepuaa, HeoOXOIUMO CAENaTh HECKOIBKO MPEABAPUTEIBFHBIX 3aMEUaHU OTHO-
CUTEIILHO 0COOECHHOCTEH OMONEHCKUX MUTAT M aJUTIO3UH, (PYHKITHOHHPOBABIINX
B KauecTBe «OMOJICHCKIX TeMaTHYECKHX KITFOUei» (TepMHuH, BBeeHHBIH P. [Tuk-
KHO B cTtaThe 1977 T., onyOJIMKOBaHHOW Ha pycckoM s3bike B 2003 T. [20]). Us-
BECTHBIH CIIABHCT ITOJIHCKOTO IMPOUCXOKACHIS A. HayMOB mpeanpuHsII MOMBITKY
(K CoXaJeHHI0, HE3aKOHYCHHYIO) COCTABJICHUS KapTOTEKH OWOJICHCKUX IIUTAT,
CO/IepXKAIUXCS B IEPKOBHOCIABSIHCKOW nuTepatype (ymomuHaercs B [21.
C. 18]). B omHoli U3 craTeid, COOpaHHBIX U OIMyOJHUKOBAaHHBIX Ha PYCCKOM SI3BIKE
B 2020 T., MONBCKUI CITABUCT BBOJMUT IOHSTHE CIIOS-TIOCPETHUKA, CBOETO POJia
apceHayia OMOJIEHCKIX 00pa30B, KOTOPBIC HCIIONB3YIOTCS B OPHTHHAIBHBIX MPO-
M3BEICHUSIX OE30THOCHTENBFHO K HEMOCPEACTBEHHOMY TEKCTY-MCTOYHHKY IaH-
HOTO 00paza: «...BXOXKAeHHE 00pas3a B CIOW-ITOCPEAHUK CTHPAJIO €ro Mpemre-
CTBYIOIINE TEHETHYECKHE CBSI3H, IPUIABAI0 €My a0COTIOTHYIO IEHHOCTD, H3KH-
BaJIO €r0 KOHTEKCTyallbHOE U BpeMeHHoe npeanaszHadenue» [3. C. 22-23]. B Tom
ke coopruke A. HayMoB paccMaTpuBaeT poib OHOIEHCKAX ITUTAT U PEMHHHUCIICH-
Ui B TEKCTaxX pa3HBIX JKAaHPOB (B YaCTHOCTH, B MonuTBax Kupmmma TypoBckoro,
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CnoBax Kimumenrta Oxpunckoro u MoanHa sk3apxa, B XKutuu Medomust) u mpuxo-
JIAT K BBIBOJY, YTO OCHOBHOW POJIBIO ATHUX OMOJEHCKHX BCTABOK M 00pa3oB OBLIO
BBECTHU ONHCHIBAEMYIO JCHCTBUTEIFHOCTD MITH KH3Hb KOHKPETHOTO CBSITOTO B PAMKH
CBSIIIIEHHOM MCTOPWH U TIPUJATH «M3MEpPEHHe BeuHOCTH rpexosmemy» [3. C. 174].
[Tpu sToM HaGop OMOIECHCKUX TUTAT M 00Pa30B, KOTOPHIE HCIONL3YIOT APEBHECIIA-
BSIHCKHE TIPOTIOBETHUKH, SIBISIETCSI yCTOMYMBBIM, HarpuMmep, B CioBax Ha CpeTeHbe
ncnons3yercs peus crapra Cumeona [3. C. 186].

B nocnennue ronpl TeMy OHONICHCKUX BCTABOK aKTHBHO Pa3BUBACT UTAITBSIHCKHN
yaeHblid Mapuaeruto ["apnzanuTy. B psine cBonx crareid u 0000maromeld X MOHOTpa-
¢un 2014 . M. I'apazanuty, Bonen 3a A. HaymoBbiM [3. C. 56], oTcranBaet mpero-
JIO’KEHHE, YTO HE CTONBKO caMa brubmmst (KoTopast HOHOCTRIO Ha IIEPKOBHOCIIABSH-
CKOM SI3bIKE MOSIBIIIACH CPABHUTEIIHHO MO3IHO, B KOHIIE XV B.), CKOJIBKO OT/IEIbHBIE
(parMeHTHI, BXOISIIHE B IUTYPrHIO 1 JINTYPrUUeCKUe U MapaIuTypriardecKue KHATH
COOTBETCTBEHHO, MTOCIY KM HCTOYHUKOM IIUTAT B OPUTHHAIBHON CIIaBSHCKOH JIH-
TepaType ¥ ObUIM OCHOBOH OOTOCIOBCKOH <QPYIHLNI» CPETHEBEKOBOTO CIABSH-
CKOro (M HE TONBKO CIaBSHCKOro) rucarens. [Tonasistoriee OOIBITMHCTBO H3BECT-
HBIX HaM CIIaBSIHCKUX KHIDKHUKOB IPUHAIICKAN K JyXOBEHCTBY, YaCTO MOHAIIIe-
CKOMY; 3ay4HBaHUE HAM3YCTh JIUTYPrIYECKIX KHUT, COCTOSBIIIMX I3 IICAJIMOB U BET-
X03aBETHBIX M HOBO3aBETHBIX IIECEH, OBIJI0 OCHOBOI MOHAIIIECKOT0 00pa3oBaHwms. 3a-
Y4eHHBIE TeKCTHI MHOTOKPATHO ITOBTOPSUTHCEH B €KETHEBHOM OOTOCITY)KEHHH — TaK
HAITONHIACh 00pa3aMH M BBEIPKEHISIMA KaK MaMsATh MHIWBUIYaJbHOTO MOHAXa,
Oynymero aBropa Kurus mwim [loydenns, Tak U €ro ayIuTOpPUH — TaMsTh, KOTOPYIO
UTANBSHCKAI MEIUEBHCT 110 aHAJIOTHH C KOJUIEKTUBHON MAMSTHIO Ha3BIBAET IIEPKOB-
HOH mamsiThio. OHa 1 ObITa HCTOYHUKOM ITUTAT U X UCTOIKOBAHHIMA JIIS [IEPKOBHBIX
mmucateneit [21. C. 31]. Wim, roBops cmoBamu A. HaymoBa, «rpuana «umes—oopa3—
TEKCT» JKUJIa B KOJUTEKTUBHOM mamsiti» [3. C. 159].

[Ipu sTom CesimenHoe [Incanue OBIIIO H3BECTHO HE caMo 110 cede, a B BHJIE
COOpHHUKOB LUTAT HA OMNPENCICHHYIO TEMY MK IO ONpeIeIEHHOMY ITOBOAY B
cOOpHHKaX HOBO3aBETHHIX (AIpaKoc, AIOcTol) ¥ BeTx03aBeTHHIX ([TapeMeitnnk)
yreHuid. Takke claBsHCKHE aBTOPHI (HarpumMep, aBTop JKutus Medoaus) moss-
30BaJIUCh IIUTATAMH, TI03aMMCTBOBaHHBIMHA 13 counHennit OTtoB Llepksu, B nan-
HOM cirydae noyuenwnii ['puropus borocmosa [21. C. 41].

A. HayMOB packpbIBacT MEXaHU3M BIIHSHUS OHONIEHCKUX 00pa30B Ha KUTHIA-
HBII TEKCT depe3 MuTypruto. Hampumep, B geHp maMsta cBstoro CaBBEI €BaH-
renbckue ureHus u3 Esanrenus ot Mardes 5: 14, 19 u ot Moanna 10: 1-8 u 9—
16 comepkat 00pasbl «CBET MHPa» M «ITOOPHI MAaCTHIPhY COOTBETCTBEHHO. U3
JUTYPTrUU 3TU 00pa3bl MePeXoaiaT COOCTBEHHO B TeKCT JKutust CaBBHI, yXKe B Ka-
YeCTBE TOMOCOB «I00POro MaCTHIPs» B «CHsHHS cBITocTH» [3. C. 155].

M. l'api3aHUTH OTHOCHUT K HATATaM B EPKOBHOCIABSIHCKON KHUKHOCTH IIIH-
POKUi KpyT SBJICHUH, HAUMHAS OT CCHUIKH Ha MOHATHE HJIH PEasINio ¢ KOMMEHTA-
pueM min 6e3 Hero, COOCTBEHHO IUTATHI (TIe OH TakKe pa3indaeT IpsMoe IUTH-
pOBaHUe, aJUTIO3MI0 U Mapadpa3) W 3aKaHIMBAsI HHCIIEHHPOBKOH — IIEpPecKa3oM
coObITHs WK TIoHATHS B quatiore [21. C. 13—14]. [laiee Mbl TOHUMaEM o1 Ouo-
JICHCKON IATATOH B OCHOBHOM BTOPYIO TPYIITY U3 Kiaccupukanuu ['apn3anuta —
MPSMYIO IIUTATY, Mapadpas, auTtO3HI0, Yallle BCEro ¢ yKa3aHHeM Ha UCTOYHHK.
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Brbneiickne TEKCTHI MIMPOKO ITUTHPOBAIICH XPUCTHAHCKUMH II€PEBOIIH-
KaMH B WX MapaTekcTax (MIPEeANCIIOBISIX H MOCIECIOBHAX) emle co BpeMeH Mepo-
HuMa biraxxernoro. B wactHoctr, Kaura Mcxon, rnasel 2527 (onucanue CTpou-
TEJNbCTBA CKHHUH ), META(OPHUECKH XapaKTepH30Balia padOTy KHH)KHUKOB, KaXK-
JIBIIA M3 KOTOPBIX MMPHHOCHJI TO, YTO MOT JIaTh. DTOT 00pa3 HCIob3yeT enie Mepo-
HuM CTpUAOHCKHH B mipeaucioBuu K mepeBoxy Kuur Iapcte (404 1. H.3.) [22.
P. 905-907], B korme IX B. momo0Hy0 MeTaQopy «IyXOBHOTO CTPOHUTEIHCTBAY
(HO yke 6e3 psiMoro cooTHeceHus co CBseHHbIM [IncanreM) HCIONb3YIOT aH-
TJIMYaHUH KOpOIb ANb(pel] B MPEIUCIOBUU K JPEBHEAHTIINHCKOMY HEPEBOIY
«MomnomnoroB» Asryctuaa bnaxxennoro [23. P. 1-2] u ero cinaBsHCKHI coBpe-
MeHHUK MoaHH 9K3apx, Xapakrepu3ys cocraBiecHue «lllecromaeBa» kak cTpou-
TEJILCTBO HEKOETO JBOPIIA, IPH KOTOPOM, OJIOJKUB TOPOTHE CTPOUTEIBHEBIC Ma-
Tepuaibl (HarmpuMep, Mpamop) y «00raThIX», caM COCTaBUTENb CIIABSIHCKOHN Bep-
CHH MOXET IIPEIOCTABHUTS JIUIIH COJIOMY UL KPBIIIH U «TEpHIE» UL ABepel [9.
C. 308], 6e3 KOTOpBIX, BITPOYEM, BO3BEIACHHBIC U3 IOPOTHX MaTEPUAJIOB CTCHBI HE
CTaHYT JIOMOM.

OnmanM u3 OUONEHCKUX TEKCTOB, KOTOPHIE UCIIOIB30BANN IIEPEBOTINKA IS
MIPEOJIOJICHUS HCKPEHHEH TN PUTYaIbHON POOOCTH OT OCO3HAHUS CBOCH HealleK-
BaTHOCTH ITOCTaBJICHHOH IMepen HUMH 3anadu, sBistercs [Ipurda o TamanTax u3
EBanrenus or Matdes 25: 14-23. B 3anmagHOeBpONEHCKON TpaIUIK 3T PUTYA
000CHOBBIBAET 00SI3aHHOCTH BJIQJICIONIETO «TajJaHTOM» (ITOJl KOTOPHIM ITOHHUMA-
€TCsl TO HalIMUMe COOTBETCTBYIOMINX MHTEUICKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, TO TM0-
CBSIIEHHOCTH B XPUCTUAHCKYIO TOKTPHHY) PaCIPOCTPAHATH U IPEyMHOXATh BPY-
YeHHBIH eMy nap. Cpeli MHOTUX IPYTHX ITHCATEINEH, IIepeBOIINKOB, OOTOCIIOBOB
YIIOMHUHAET 3Ty MPUTYY W aHTJIO-CAKCOHCKUU mepeBomunk Dnbppuk B XI B. [24.
P. 115]. Orceinka x craBmieit TpaMIIMOHHOW HHTEPIPETAIINHN «TaJIaHTa» KaK JaH-
HOT'O YeJIOBEKY 3HaHHWS U CIIOCOOHOCTel [25] mpucyTcTByeT B mpoyiorax (pas-
my3ckux nucateneit u nepeBoqunkoB XII B. benya ne Cent-Mopa [26. P. 2-3],
Mapunu ®@panmysckoit [25. P. 650], y aBropa «Pomana u bpyre» u nepeBomunka
«Kurtust cestoro Hukonas» Baca [27. P. 276]. Berpeuarotest aimmo3nn Ha 3Ty
€BAHTEJIbCKYIO MPUTYY U Y CIIABIHCKUX NepeBOTUMKOB. Tak, B X B. loaHH 3K3apx
B IpeauciioBuH K «HebGecam» MPUBOAUT TEKCT MPUTYH MTOTHOCTHEO, YTOOBI 000C-
HOBAaTh CBOE PEIICHHE BCE-TAKU B3STHCS 3a MepeBoxa counHenus Moanna 3maTo-
ycTa, HECMOTPSI HA COMHEHISI B CBOMX CIIOCOOHOCTAX. OTCHUIKY K 3TOU HPUTUE B
XI1I B. cnenan nmepeBoxumK, padotasimii B KueBo-Ileuepckoii naBpe, nHOK deo-
JOCHIA, KOTOPBIA YKa3bIBAET, YTO CBOMM IIEPEBOTICCKUAM TPYIOM IPEYMHOXKAET
«TaJIaHT», BPYYEHHBI €My €r0 MMOKPOBUTENIEM U 3aKa34nKOM nepeBona Hukomoit
Casromeit (MoHameckoe uMs KHs3s1 CesiTocnaBa JlaseinoBuya) [13. P. 20].

JIOBOJIEHO YACTO MpPHTYA O TAJIIAHTAX B CPETHEBEKOBOI JHTEpaType (B YacT-
HOCTH, B TIAPATEKCTAX) COCEACTBYET C IPYTOM MUTATOH WM aJUTIO3UEH — Ha CTUX
16 rnaBer 8 EBanremus ot Jlyku: «HukTo, 3a)ermmm cBedy, He HAKPHIBAET €€ CO-
CYIOM, WJIH HE CTaBUT IOJ] KPOBAaTh, & CTABUT HA TIOJCBEUYHUK, YTOOBI BXOSIIIIE
BHJICJI CBET» — B CHHOaIbHOM 1iepeBojie [28. C. 99]). Oba Oubietickux odpasza
B OJJHOM MPEIJIOKECHUU COCIHHSET B CBOEM IIPOJIOre aBTop-miepeBoqauk Ovide
Moralisé (XIV B.), yBelieBast BceX, KTO 00J1aaeT MyApOCThIO, HE CKPBIBATH €¢, a
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JIEITUTHCSI €F0, TaK Kak “ne vault sens que I’en enserre / ne plus qu’s avoir repost
en terre” («MyIpOCTh, CKpPBITas O] TIOKPHIBAJIOM, CTOMT HE OOJIbIIe, yeMm Oorat-
CTBO, 3apbIToe B 3emito) [2. C.110].

Eme omHa eBaHrenmbCcKasi mpuTda, KOTOpAsi UCIIONB30BaIach XPUCTHAHCKIAMU
MUCATEISIMA B [IEJIOM U IIEPEBOIIUKAMHE B YaCTHOCTH, IIPOUCXOIUT U3 TIIABHI YET-
Beproii EBanrenms ot Mapka. Oto «lIputda o cesreney, B IepByrO o4epe/ib 3HaA-
MeHHTas TeM, 9To Mucyc 0OBsCHIET ee aluIerOpUIeCKUil CMBICII, TEM CaMBIM Jia-
Bast 00pa3el] MCTOIKOBAHUS APYTUX NMpUTY EBaHTeNms. DTy MPUTIy UCIONB3YET
aBTop «lIpornaca» k cmaBsHckoMmy YUerBepoeBanrenuro [X B., B KOTOPOM BUIAT
00brgHO KoHcTantnHa ®miocoda. «CemMeHa» TpaBoil Bephl, Majas Ha IMOYBY
«CepIer YeIOBEUCCKUX», TPEOYIOT «IOXKID» OOKECTBCHHBIX KHHUT IS TOTO,
9TOOBI 1aTh IUI0] (CTPOKK 66—71 1o U3ganmto B [6]).

B paMkax Toroca ckpOMHOCTH HCIOB30BANIUCh IUTATH B 13 Berxoro 3aBera.
Tax, uaok Hcaiist, nepeBoguuk Corpus Areopagiticum Slavicum, puTyaJibHO BBI-
pa’kasi CBOM COMHEHHSI B TOM, YTO OH CMOKET CHPaBUTHCS C STHUM CIOKHEHIITIM
OOTOCITOBCKAM TEKCTOM (YTBEp)KIasi, B YACTHOCTH, YTO JIHIIH «HA CTAPOCTH JIET
HAYYIHJICS HEMHOTO TPEUECKOMY S3BIKY», TOTIa KaK, 10 HEKOTOPBIM JIaHHBIM, OH
OBLIT I'PEKO-CITaBIHCKUM OMJIMHTBOM H B JTFOOOM CITydae IPOXKUII OOJIBIIYIO YacTh
CBOEH JKM3HH B IPEeKOS3bIYHON cpee AdoHa), IPUBOIUT UTATY U3 HEKAaHOHUYE-
ckoit Kaurn I[pemynpoctnn Uncyca, ceina CrupaxoBa: «...1II0 peYEHHOMY: BEICO-
Yaiimmx Te0s He WM U NIyoodalmx Tebs He UCTBITYi» (miaBa 3, ctux 21) u
TYT JK€: «...Bb BETXOM W HOBEM IHCAHHH, WKE IIPEOOUIAIIE eP30CTHE ChMEsIIIe
O0oxxecTBeHHOMY TpukocHyTHC» [14. C. 1]. 31neck u jajiee Ipyd NUTHPOBAHUH
[EPKOBHOCTABSIHCKAX MAMITHIKOB TPHBOAUTCS COBPEMEHHAs KHPHJLIHIIA.

J1st 000CHOBaHHS MPOIIOBEIH M COCTABIICHIS CBAMIEHHBIX TEKCTOB Ha HAITH-
OHAJIBHBIX SI3BIKAX, YEMY B TOH HIIH MHOM CTEIICHN TPOTUBIIINCE IIEPKOBHBIC BIla-
CTH, 3aMHTEPECOBAHHEIC B COXPAaHEHNUHU CBOETO IIPHOPHUTETA B TONKOBaHMH [Imca-
HUs, ocoboe 3HaYeHHEe UMeT aBTopHTeT arocroia [lasna. Ha momoms mepeBon-
gukaM Torga mpuxommio llepsoe mocmanme k KopmHpsiHam, B gactHOCTH
rrmaBa 14, mOCBAMICHHAS «SI3BIKOBOMY BOIIPOCY». Hamprmep, yxe yIOMSHYTHIH
CITaBSHCKMIA cocTaBuTenb «lIpormaca» (mpemucioBus) K UeTBepoeBaHTEIHIO
(IX B.) iutupyet ctux 19 u3 sroii rnaBel. BoT kak oH BeITIAIUT B OCTPOKCKOM
bubmun: «Ho B mepkBH XOIIy IMSATH CIOBEC YMOM CBOUM TJIaroNaTH, Ja W MHBI
MOJTL3YEOT, HEXKETH ThbMBI CIIOBECH sA3bIKOMB [19]). Ha crapocnaBsHCKOM COOT-
BeTCTBYIONNH OTPBIBOK «lIpormacay 3ByduT Tak (M 37€Ch MEPKOBHOCIABSIHCKUAN
mpu@T 3aMEHSETCS COBPEMEHHON KUPUILTUIICH a1 ymoocTBa unrtatens): Ce 60
cBaAThIH [1aBens yua pede, / MoNMHTBY CBOO Bbh3/as ipexie bory / siko xomry cio-
BECh MATh M3JPEIIH / a B BhCsI Opaths pazymerorTh / Hexke ThMy ciioBech Hepa-
symeHsb [6. C. 11]. Tlo cpaBHeHuto ¢ BapuaHnToM OcCTposkckoil bubmum aBTOp
«[Ipormaca) HECKOIBKO WHAYE BHICTPAWBACT OIIIO3HUIIHIO TIOHSATHOTO ayAUTOPHAN
U WHOCTPAHHOTO SI3bIKa — MOAYEPKUBACTCS HE CTONBKO «MHOCTPAHHOCTBY PEUH,
CKOJIBKO €€ HETIOHSATHOCTb.

Cronerre cmycTs Ha ApyroM KoHIe EBpOINBI B JTaTHHCKOM MPEAWCIOBHH K
repBoii cepur KaTomndecKux TOMUINI aHTJIO-CAaKCOHCKHUH yIUTENh U TIEPEBOI-
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gk DnbPpuk HopMyIHpyeT, X0Ts U 0e3 OTChUIKHA HemocpeacTBeHHo k [locna-
auto k Kopradstaam, momoOHyto unero. Tem He MeHee B IpyroM IPEeIiCIOBUH, B
JIATUHCKOM TIPOJIOTE K JpeBHEaHTIuHCKoMy mepeBony «Kutuit Cesteix» [24.
P. 119], Dnbdpuk BeIpaskaeT HAMEpPEHUE OTKA3aThC OT TATLHEHITUX TIEPEBOJIOB
Ha POIHOM S3BIK, MOAKPEIISI €r0 aJUTI03MeH Ha H3BECTHOE €BAaHTEIBCKOE BBIpa-
KEHHE «MeTaTh oucep...» — ne forte despectui habeantur margarite Christi.

MakenoHCKIH KUPHILTHYECKUH JIMCTOK TaKXKe COAECPKHUT OTCHUIKY K BeTxomy
3aBery, B yactHOCTH BTopozakonuto 4: 2 unm 12: 31, B koTropeix Mowceii yBere-
BaeT HApOI N3PAWIbCKUH «HE MPHOABIATE H HE YOABISATH OT TOT'0, YTO OH 3aII0-
BeayeT». Hem3BecTHBIN aBTOp STOTr0 IMEPEeBOAYECKOTO TPAKTATa UCIIONB3YeT ITH-
TaTy, 9TOOBI TTapaIOKCaTbHBIM 00pa3oM 00OCHOBAThH KaK pa3 CBOW JO0OABIICHUS —
€My M3BECTHA 3Ta 3amloBeb (M OH CTPEMHTCS €€ COOJI0aTh), HO HHOT/IA TaKKe
npuOaBJIcHUS OBIBAIOT HEM30CKHBI M IMO3TOMY HE JAIOT TOYBY I OOBHHEHHS
MEPEBOIYNKA B «IEP30CTH U CHMECHUM».

Asrtop «IIpormacay, cBoero poma ruMHa XpHCTHAHCKON TPaMOTHOCTH, «CIIOBY
OYKBEHHOMY», CIUICTa€T B HAYAIBHBIX CTPOKaX CBOETO MOATHIECKOTO IPEANCIIO-
Bus 1uTaThl U3 Berxoro 3asera, Tounee, u3 Kauru npopoka Hcaiin (ctuxu u3
miaBbl 35 (ctux 5) U rAaBbl 66 (cTuX 18)), KOHTAMUHUPYS WX C HOBO3aBETHOU
nutaToil n3 Epanremus ot Moanna (Mc. 66: 18): Slko mpopolid IpopeKin CyTh
npexe / XpeCTh TpsaaeTh chopath s3bIkbl (HMc. 66: 18) / cBerh 00 ecTh BceMy
mupy cemy (Mo. 8:12) / pema 60 OHH CIENMUU TPO3bPATH TIIYCH CIYIIATH
(Uc 35:5) [6. C. 10] OTr nmuTaThl C cCAaMOro Havajia HAIIOMUHAIM YATATEIO W
ciymatento o Bropom [pumectBum XprcTa 1 aloKaIMITHYeCKOH OUTBE 100pa
W 3714, B KOTOPO# TpaMoTa u 3HaHHE OyIyT OpyKHEeM XpHUCTHAH. DTOT 0Opa3 6o-
JKECTBEHHOW KHUTH-OPYKUS Pa3BUBAETCS B IoclieqHen yactu «lIpormacay.

Lensrif psi BETX03aBETHBIX IIUTAT UCIIONB3YET IPYTOM CIIABSHCKINA EPEBOI-
gk, Koncrantun [IpecButep, aBTop «YunrtensHoro EBanrenus» (894 r.), o6oc-
HOBEIBasI CBOE TIpaBo H, Ooiee Toro, nonr Hectd biaryro Bects Ha pogHOM SI3BIKE
cnaBsiH. B mpo3zandeckom nmpenucioBun K «YuntensHomMy EBanrenuro» Koncran-
THH pacIojaraeT MUTAThI, KOTOPEIE IIar 3a IIaroM OIPaBIBIBAIOT ero Tpya. [lep-
Bast nutaTa u3 [lc. 1: 2 (U Bb 3aKOHE €ro MOYYUTHCS JIbHb U HOIIb), KaK U Mpe/l-
mIecTByIoIee el BeIckasbiBanue [ puropus borociosa, prcyer mopTpeT uueaib-
HOT'O XPUCTHAHWHA, TOCTOSHHO PAa3MBIIUISIONIEIO HaJ OOTOCIOBCKHAMH W MO-
panbHBIMA BopocaMu. Ho 0THOro pa3MbINUIEHUS HEIOCTATOYHO. TaKoW XpUCTH-
aHWH JIOJDKSH JACNATHCS TUIOIAMHU CBOETO YTEHHUS U Pa3MBIIUICHUS C IPYTUMHA — U
3[IECh OIATh KCTATH MPUXOMUTCS IpuMep naps JaBupa («He CHKPBIX> MHJIIOCTh
TBOIO U UCTHHY TBOIO OT COHMa MbHOTra» — I1c. 39: 11). 1 HakoHell, BO3MOXHBIE
COMHEHHS B CITOCOOHOCTH IEPEBOJUMKA OCYIICCTBHTH B3sThIe Ha cebs 00s13a-
TEJIbCTBA Pa3BEUBAECT apryMEHT O BOXKbEH BOJIE, COINIACHO KOTOPOW HAETCS «H
OeCIUTOIHBIM MHOT'D TUTOb, U O€3TIIaCHBIM TIaroiatiy. [locnenHuii Te3nc nino-
crpupyercst orchukoi K «Kaure uncem» 22: 28 — U3BECTHON MCTOPHH O 3ar0BO-
puBIIEl ocnulle nmpopoka Banaama. J[pyroil ciaBsHCKUI NEPEBOTUUK ITOTO Ie-
puonaa, Moanu sk3apx bonrapckuii, Takke odOpariaercs K ’ToMy Te3ucy (He yro-
MUHas, BIpoueM, BamaamoBy ocnuiy) — rocrogps bor Moxker gaTh «¥ CIembIM
BHJICHUE, U TIyXHUM CIIBIIIaHUE, U Ae0eITy )K€ yMy B rpy0y OCTPOTY M pa3yMeHHUE»,
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MTOJIKPEILISASA 3TOT TE3MC Ha ATOT pa3 JApyroi Ombneirickoit nuraToit — n3 Cobop-
Horo ITocnanus Makosa (I'maBa 1: 17): «Bcsko masHue O1aro u BCSKb Japh
CBPBIIIEHD, CBHIIIE €CTh, CXOs OTI[a CBETOMB». B kKauecTBe aprymeHra, moJjo-
JKUBIIIETO KOHEI[ KOJICOAHHSIM CKPOMHOT'O ITEPEBOUNKA U BRIHYIUBIIIETO €T0 BCE-
TaKH COTJIACHTHCS B3STh Ha Ce0S CIIOKHEHIINN TPy IMEpeHECeHUs Ha CIaBsH-
ckyto nmouBy «borocnoBusi» Noanna [lamackrHa, B TOM K€ TIPEIMCIOBHH BCTPE-
YaeTcsl CO CChIJIKOM Ha HEHa3BAaHHOT'O IPOPOKA IUTATA: «Ayllla CHXb OT PYKb Ba-
IIMXBb BBIPOITY». MIeHTH()UIMPOBATS, UCTOYHUK OKa3aJIoCh HEMPOCTOW 3aja-
yeit'. Bo3MOXHO, 3TOT parMeHT BOCXOMHT K CTUXY 26 TTIaBHl 2 HEKAHOHHYECKOH
BeTX03aBeTHON KHHUTH «Tperhs kHHMra E3mpbi» [29] (MOMHOCTBIO CTHX 3BYYHT
CIIeYIOIUM 00pa30M, BBIJICTICH HHTEPECYIOIIMIA HaC OTPBIBOK: «13 paboB, KOTO-
puix S gan Tede, HUKTO 1a He mornOHeT, n0o S B3bIILY HX OT Teds1». B KoHTEKCTE
pedb HJET O JOJTe YeIOBeKa, OOJICUEHHOrO BJIACTHIO, B TAHHOM CIIy4ae JAYyXOB-
HOM, 3a00THTBECS O CHaceHWM (AyIId) BBEPEHHBIX €My BOroM «MaibIX CHX).
HMeHHO OCO3HaHWE ATOr0 MOPAILHOrO JIoiTra (Hapsily ¢ YBEpeHHOCThIO B bo-
JKbEH TTOMOIIH ) 3acTaBuiio MoanHa B3sSThCA 3a CTOJb ClaokHOe aeino. OgHako Ta-
Kasi aTpuOylus 3aTpyaHEHa, TaK KaK IPEYSCKUH TEKCT ATOM HEKaHOHHYECKOMH
KHHTH JI0 HAC HE JIOMIEI, ¥ IMOTOMY HEW3BECTHO, ObLT JI OH AocTyreH MoanHy
9K3apXYy.

[TomoOHas apryMeHTaIusi BCTpeYaeTcss Ha CTOJICTHE TMO3XKE y aHTIHICKOTO
y4eHoro MoHaxa Dibdprka u3 DitHiemMa. B qpeBHEaHTIMIICKOM ITPEAMCIIOBUH K
nepsoMy coopunky «Karommuecknx romunuii» [24. P. 110] Dubhpuk cuutaer
CBOHM JIOJITOM TIPEAOCTEPedh «0e33aKOHHUKA» OT €ro IPEXOB KaK pajid ero, Tak
W pajgy COOCTBEHHOTO CIACCHHSI B TIPEANIBEPUN OXKHJIAEMOT'0 «CO JTHS Ha JCHBY
KOHIIa CBETa W TPUBOJUT JUTS TOAKPETIIICHHS CBOSH IMO3UITMH cJIoBa TIpopoka He-
3CKHHJIS B JIPECBHEAHTIIHMICKOM IepeBojic. B CHHOMAILHOM PYCCKOM IE€pPEBOIC
3TOT OTPBIBOK (33: 9) 3ByuHT ciemyromuM odpa3om: «Eciu ke Thl ocTeperal 6e3-
3aKOHHUKA OT IyTH €r0, YTOOBI OH OOpATHIICSA OT HETrO, HO OH OT IIyTH CBOETO HE
00paTHIICs, TO OH YMHPAET 3a TPEX CBOM, a THI CIIac JyITy TBOIOY» [28].

Eme omxa murata n3 Berxoro 3aBera mpHCYTCTBYET B TOM YacTH IIPOJIOra K
«lIlecTomHeBy», KOTOpas ObluTa HanmucaHa MloaHHOM caMOCTOSATEIIEHO, B paMKaXx
TOIoca oopaleHus K agpecary (B JaHHOM cirydae 1apro Cumeony). DTor ¢par-
MEHT yJIUBUTEILHO ITOX0XK Ha COOTBETCTBYIOIINI TOIOC HAIMMCAHHOT'O HECKOJIBKO
panee Bo @pannum te3koir Moanna sk3apxa — MoanHom CkoToM DpHTeHON —
MIPEUCIIOBHSI K TepeBoAy Tpakrata [IceBno-/Inonucus Apeomnaruta «O Hebec-
Hoii uepapxuu» [30]. B 00onx mpeaucioBusx o0Iue paccyXIeHUs B HAa9aIbHON
(¢paze 0 TOM, YTO HHYETO «CilaaJaiiie W KpacHee HET Jisg OOroirodma», 4yem
HEOTCTYITHO ITOMHHATH bora, cozeprias ero TBOpeHUs (YTO cpa3y e BBOTUT HAC
B mup «lllecTomHeBay, TOYHO Tak e Kak HadaybHas ¢paza Moanna Ckora Dpu-
T'CHBI, COJICP)KUT OCHOBHBIE TEPMUHBI TIEPEBOAMMOTr0 UM counHeHus [1cerno-/1u-
OHHCHS), CMEHSIOTCSI TTAHETHPUKOM B aJipec 3aka3unka neperona (Kapna JIsicoro
u 1aps CHMEOHa COOTBETCTBEHHO). MoaHH 3K3apX, OJHAKO, HECKOJILKO Ooiee

! BeIpasxaro HCKPEHHIOI0 IIPU3HATENBHOCTH M. A. PeMOpOBY 3a HEOLIEHMMYIO IOMOLIB B 10-
UCKE UCTOYHHKA LIUTATHIL.
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KpaToK, YeM ero UpiaHJCcKui Koyera (cM. Tabi. 1 — oOIrue MOTHBBI BBIACTICHBI
KYPCHUBOM).

Tabnuna 1
®parmentsbl npeauciaosuiit Hoanna Ckora Jpurennsl 4 MoanHa sk3apxa

Hauano npenucnosus Moanna Ckora
DOpurensl k nepeony «HebecHoit nepapxuim»
(Migne)

Valde quidem admiranda dignisque virtutum

laudibus est exaggeranda catholicorum
virirum religiosissima sollicitudo, qui, dum
vitae humanae periculosis exagitari videntur
aerumnis, fixa tamen mentis intentione,
divinarum rerum laboriosis investigationibus
purgati, fructuosis inventionibus illuminati,
perpetuis immutabilibusque veritatis atque
divini amoris contemplationibus perfecti, non
inter mortals habitare, sed in caelestem con-
versationem mutates penitus esse judicandi
sunt

Hauano npenucnoBust MoanHa sx3apxa
Bonrapckoro k «lllecrogueBy»

Yo kpactirke, MTO mH caapuatwe Foro-
ALOBLEMB. HXKE 110 HCTHHE XKAAANTh KHIHH
BEYHBLA HE EXEAH TIPHCHO BOrd HE OTCTY-
MTHTH MBICAHIO H [TOMHNATH €0 J0BObIA
TBAPH

Bonee xpaTok MoaHH »K3apX M B XapaKTEPUCTUKAX CBOETO 3aKa3uuKa («MOH
KHsDKe clnaBbHBIM CuMeoHe xpucTtonmroorde») [9. C. 301], Torna kak Moann CKoT
OpureHa MmocBsiaeT MaHerupuky B aupec Kapna Jlbicoro Oonee cemuuecsaTu
cioB cBoero npenuciaoBus. Oqaaxo MoaHH 3k3apx 0ojee KpaCHOPEUYHB B OITHCA-
HUH TOTO, KTO «ITUTAETCS MHUIICH TyXOBHOW», 1 IMEHHO 3/I€Ch OH BCTABIISCT ITU-
taty u3 [Tucanus (Mcaiis 40: 31): (HanuTaBIIrecs AyXOBHOHN IHIIEH ) «I1eph Bb3-
PaCTyTh SIKO e OpIIH, TN XKe UMYTh U He Tpyautucs» [9. C. 302]. B mepeBone
OcTtpoxckoii brOmu 3ToT PparMeHT 3ByYHUT CIICAYIONTUM 00pa30M: «OKphLIATE-
IOTH SIKO OpJIH TEKYTh U HE yTPyIATCs». KpoMe HEKOTOPBIX TpaMMaTHIECCKUX H
CIIOBOOOPA30BATENBHBIX PA3HOUYTEHUI EAWHCTBEHHBIM OTJIMYHEM BapHaHTa
HoanHa or opurmHama SBISETCS IepeAada TPEUeCKOW TIAaroiIbHOU (hOPMBI
TEPOPUTcOVCLY (Futurum 3 1. MH. 4. OT riiarona TTTEPOPLEW — to grow wings
(otpactutb Kpbutbs. — A.C.) [31. P. 1204]. MoaHH 3K3apX mepeaaet 3TOT Composi-
tum CIIOBOCOUYETaHHEM, COXPAHSIIOIINM BHYTPEHHIOIO (POPMY TPEUECKOTO CIIOBA,
a TIepeBOIUMK TEKCTa, 3apuKcupoBaHHOro B OcTposkckoil bubnmu, ee He coxpa-
HSET, 00pa30BBIBAsI TJIATOJ OT CYHICCTBUTEIBHOTO KPbli0 C MOMOIIBIO ITPOIYK-
THBHOM B PYCCKOM (¥ IIEPKOBHOCIIABSHCKOM) sI3bIKE aPUKCATEHOW MOJICITH.

B HEKOTOpBIX CITyJasx IMepeBOMYMK HE IMUTHPYET MPSIMO TOT HITH HHOHU (par-
MeHT [lucanus, HO OTChITaeT K COOTBETCTBYIOIIEH MpEeeIeHTHON CUTYaIUH, CBSI-
3anHOi ¢ HUM. B XII B. BocTouHOCHaBSHCKHI niepeBomunk deomocuii mo mpo-
3BUILYy «I'pex» B mocuecaoBuu Kk nepeoay « Tomocay JIbBa Benukoro roBopur o
3HAYEHHH 3TOI'0 aHTHEPETUYECKOT0 ITOCTIaHH, HCITONB3YsI OnbIerckuii 00pa3 mo-
ennaka Jlasuna ¢ ['ommadom («Tomoc» urpaer poib KaMHS U3 «Todonma» [la-
BHJa, KOTOPBIM OH cpakaeT ['onmada, B JTaHHOM ciIydae — €eBTUXHAHCKYIO €Pech)
[13.C. 19].
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ToT ke TepeBOIINK B paMKaxX pacCyKICHUS 0 O0prOe ¢ epechio yITIOMHUHAET
cMepTh AapoHa W Mowces («IOCTOXAJIOCTHY CMEpTh KO AapoH W Mowncu
mpusit» [13. C. 18]) — o0ImKM IS CMEPTH 3THX JBYX MEpPCOHaKeH OBLIO TO, 9TO
MIPHHSUTA OHHU ee Ha ropax — Op u HeBo coorBercTBeHHO. OCOOCHHO HHTEPECHA
QIDTIO3WsI TIepeBOIUMKa K 00pasy wamm. [IpuBeneM paccMaTpuBaeMBbIil OTPBIBOK
MOJTHOCTBIO (OISATH JK€ COBPEMEHHOH KUPWILIHIICH A7 yoo0CTBa YTEHHS H BOC-
pom3BeIeHNs): «SIKo Kb ceMy U Oe3rofHas macTymia CMbpPTh, IIE€Yallb ¢ TOCKOIO
TEMb pa3uepraiie, FropKkaro HUTHs CETOBAHUEMb PacTBapsieMa H YHBIHIEM UCTION-
HseMma. Yaia es sxe He Oesie Kako YKIOHUTHCS, HO Mpebiarsii 00T WKe Mpo-
MBICIEHUKX HaIIeMy CHaCEHHIO, 10 KOHIIA HE TIOIYCTH TOMY HaUTh3€ TaKO OBITHY
[13. C.18]. Ecnn nanpHelee uccne0BaHUE HE BBISIBUT JOCIOBHOTO HCTOYHUKA
BEIIIETIPHBEICHHOTO TEKCTa, MOYKHO KOHCTATHPOBATH, YTO B 3TOM ITOITHYHOM OT-
PBIBKE KOHTAMHHHUPYIOTCS [IBA €BAHTENBCKHUX JIH304a — oOpamieHne Xprcra K
JIBYM CHIHOBBSIM 3eBesieeBbIM M3 EBanrenus ot Matdes 20: 23 (mpuBoauTcs 1o
[19], Tak Kak COOTBETCTBYIOIIHI CTHX He ObUT HaiteH B OctpomMupoBoM EBaHre-
JINH): «9amry yoo MO0 HCITHeTa U KPhIIEHHEMb UMb K€ a3b KPBIIA0cs KPhCTUTA
cs» u MouTBa XprcTa o yamie B ['ecnmanckoM cany (mmo Tekety OcTpoMupoBa
EBanremuss [18. JI. 160] Md. 26: 39): «Otue Mowu. aiie BE3MOXKBHO €CTh. Ja
MHMO UJETh OTh MeHe daria cu. obaue. He SKoKe A3b XOIly. Hb SKoxe ThI»).

He Tonbpko cobcTBeHHO OMOJICHCKHE TEKCThI [IUTHPOBAIH CITABIHCKHE KHIDK-
HUKH 11 000CHOBAaHUS B TOM YHCIIE CBOET'O OIX0 1A K IEPEBOAY HITH MOTHBAIIIH
B3SITHCS 32 ATy paboTy. ABTOp MakeTOHCKOT0 KU PHILUTMIECKOTo JICTKA, K COXKa-
JIEHUIO TJI0X0 COXPaHMBIIETOCS, MUTHpyeT Kupumia Anekcanapuiickoro, yrBep-
XKIas Bcieq 3a 9TUM aBToputeTHBIM OtiroMm LlepkBu, 94To HE BCE, YTO HCXOIUT OT
€pETHUKOB, HY)KHO aBTOMAaTHIECKN OTBEPraTh, TaK KaK MHOTOE U3 UX YUCHUS COB-
MaJaeT ¢ OPTONOKCAIFHBIM HIM MOJE3HO IS MCTHHHO Bepyromux. OH ke H
Beien 3a HUM VoaHH 3K3apX MUTHPYIOT OTPBIBOK M3 YETBEPTOU TIIABHI TPaKTaTa
[Icerno-/Inonncus Apeonarurta (KOTOPBIH JUIA HUX, pasyMeeTcs, ObLT HUKAaKUM
He «rceBao») «O O0KECTBEHHBIX WMEHAX, KOTOPBIH HEOMHOKPATHO IyOJIMKO-
BaJics ¥ u3ydaiics (HaunHas ¢ M.B. Sruya [8] u ocobenHo akTHBHO B 1980-¢ TT.
B ['epmanum [32, 33, 34] u B Hauane Tekymiero cronerus B ['epmannn u Poccun
B cBs3u ¢ mpoektoM m3maHus Corpus Areopagiticum Slavicum). dpyroi mpe-
CIIaBCKUH KHWXHUK, KOHCTaHTHH, B MPO3aMUeCKOM MPEIUCIOBHH K «YUUTEIh-
Homy EBanrenmio» nutupyer I'puropus borocnosa: «/1o6po ects ot bora Hauu-
HaTH U 10 bora koHpuaBaTH» (TIpaBaa, aBTOPY HE yAAIOCh OOHAPYKUTH HCTOYHHUK
STOH ITUTATHI).

YIOMHHAIOT CaBSHCKHIE KHIDKHAKH U SI3BIYECKIX aBTOPOB. B pamkax Tormoca
ckpomHOCTH Peomocnii «I"pex» yTBEpKIALT, YTO HE YUUIICS «OT MIIaJbIX HOTTeH
«OMUPBCKUUM U puTopckuM kauram» [13. C. 4], a Ucaiis Ceppckuii, onuchiBas
OeACTBISL, TOCTHUTIINE CEPOCKYIO 3EMITIO ITOCIIE MTOPAKSHISI IECTIOTa Y TIICITH OT
Typok B 1371 1., yTBEp)KIAET, UTO U «IPEeMyAPBIHA B imruHax JInBaHwin» (o3He-
AQHTHYHBIA PUTOpP, OAMH M3 yunuTened MoanHa 3maToycra) He cMOT OBl JOCTOHHO
omucats 3th Oenel [14. C. 2].
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3akioueHne

Taxum 00pa3oM, CITaBsIHCKIE KHIKHUKHI B CBOMX IIPEIUCIOBHUSIX M MTOCIIECIIO-
BHSIX HCIOJNB30BANN (PAKTHUECKU TE JK€ TOIIOCHI, YTO M MX 3aIlaIHOEBpOIIeiicKue
COBPEMEHHHKH (TOIOC CKPOMHOCTH M CBSI3aHHBIN C HAM TOIIOC YTOBOPOB, TOIOC
MOpaJIBHOTO JI0JITa IIEPEBOIUNKA, TOIOC MTOXBAIBI apecaTy) U TE e MUTATHI HIIH
QIDTIO3UH 111 0OOCHOBAHUS KaK CBOETO PELICHHUS MIPEOI0IIETH POOOCTE U B3SITHCS
3a Tpyx (B YaCTHOCTH, MPUTYH O TAJAHTAX W CBETWIIFHHUKE IIOX CITyIOM), TaK H
MepeBoaa CBSMICHHOTO TEKCTa Ha HAMOHANBHBIA S3BIK (ITOCTAaHUS ATOCTONA
[TaBma). OgHako B OTIMYHME OT WX 3alaTHBIX COBPEMEHHHKOB IIPABOCIABHEIE
KHIYKHUKA HECKOJIBKO Peke MPUOEralii K IpyruM, 0cOOCHHO HE XPHCTHAHCKUM,
UCTOYHMKaM. Pazymeercst, Takast IUCIPOIIOPIIHSI MOXKET OBITH CBsI3aHa C HEOOIb-
M 00BEMOM TOCTYITHOTO | IPOaHATHM3UPOBAHHOTO MaTepraa (Ha JaHHBIH MO-
MEHT 9 CITaBSHCKHX NMapaTeKCTOB W3 73 mapaTeKcToB oOImiel BeIOOpkH) Tem He
MEHEE B pe3yibTaTe MPOMCIAHHOTO aHajm3a yOexmaeMmcs, 9To, HECMOTpsSl Ha
MEHbIIIee KOIMIECTBO JOMIEANINX 0 HAC CIABSHCKUX MCTOYHUKOB, TE, YTO BCE-
TaK{ COXPaHWINCH U JOCTYIHBI IS aHAIIN3a, MAJIO YeM OTIMYAIOTCS OT TEKCTOB
WX 3aI1a/THOEBPONEHCKUX COBPEMEHHHUKOB U KOJIIET, TI0 KpaifHeW Mepe B paccMaTt-
pUBaeMoi 00JIACTH MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, BEeb IEHCTBOBAIIM 3alaHOCBPOIICH-
CKHE W CIaBSHCKHE IEPEBOMTYUKH B €IMHOM XPHUCTHAHCKOM KYJIBTYPHOM IIPO-
CTpPaHCTBE, XOTSI M pa3leICHHOM Ha 3aIlaJHYI0 M BOCTOUHYIO YacTH, HO OIHpaB-
IIeMcsi Ha Te JK€ aBTOPUTETHBIEC TEKCTHI.
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